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Елджернон: Did you hear what I was playing, Lane? - Ти чув, що я грав, Лейне?
Лейн:  I didn't think it polite to listen, sir. - Я не думаю, що це ввічливо підслуховувати, сер.
Елджернон:  I'm sorry for that, for your sake. I don't play accurately, any one can play accurately, but I play with a wonderful expression. When it comes to piano sentiment is my forte. I keep science for life. – Мені шкода, що ви цього не чули. Я не граю точно, будь-хто інший може грати точно, але я граю з чудовим виразом обличчя. Коли справа доходить до фортепіано, почуття - моя сильна сторона. Я зберігаю науку для життя. 
Лейн: Yes, sir – Так, сер.
Елджернон: Speaking of the science of Life, if you got the cucumber sandwiches cut for Lady Bracknell? -  Говорячи про науку життя, чи приготували  ви бутерброди з огірком для леді Брекнелл?
Лейн: Yes, sir - Так сер. 
Елджернон: By the way, Lane, I see from your book that on Thursday when Lord Shoreman and Mr.Worthing were dining with me, that eight bottles of champagne are entered as having been consumed. -  До речі, Лейне, я бачу з твоїх записів, що в четвер, коли лорд Шорман і містер Вортінг обідали зі мною, записано, що вісім пляшок було спожито.
Лейн: Yes, sir. Eight bottles and a pint. - Так сер. Вісім пляшок та кухоль. 
Елджернон: Why is it that at bachelor's establishment the servants invariably drink the champagne? I ask marely for information. -  Чому у холостяцькому закладі слуги завжди п'ють шампанське? Я прошу лише про надання інформації
Лейн: I attribute it to the superior quality of the wine, sir. I have often observed that in married households the champagne is rarely of a first-rate brand. - Я приписую це чудовій якості вина, сер. Я часто помічав, що в одружених сім'ях шампанське рідко буває першокласної марки.
Елджернон: Good Heavens! Is marriage so demoralizing as that? - Ой лишенько! Невже шлюб настільки деморалізує?
Лейн: I believe it is a very pleasant state, sir. I have had very little experience of it myself up to the present. I have only been married once. That was in consequense of a misunderstanding between myself and a young person. - Я вважаю, що це дуже приємний стан, сер. У мене самого досі було дуже мало досвіду. Я був одруженим лише раз. Це було через непорозуміння між мною та молодою особою.
Елджернон: I dont think that I am much interested in your family life, Lane. - Я не думаю, що я буду сильно зацікавлений твоїм сімейним життям. 
Лейн : No sir, it is not a very interesting subject. I rarely think of it myself. - Ні, сер, це не дуже цікава тема. Я сам рідко про неї думаю.
Елджернон: Very natural, I am sure. That will do, Lane, thank you. - Дуже природно, я певен. Це зійде, Лейне, дякую.
Лейн: Thank you, sir. - Дякую вам, сер.
Елджернон: Lane's views on marriage seem somewhat lax. Really, if the lower orders dont set us a good example for us, what on earth is the use of them? They seem as a class, to lack every sense of moral responsibility. - Погляди Лейна на шлюб здаються дещо слабкими. Справді, якщо нижчі чини не дають нам гарного прикладу, то яка з них користь? Вони здаються класом, позбавленим будь-якого почуття моральної відповідальності.
Лейн: Mr.Ernest Worthing - Містер Ернест Вортнінг.
Елджернон: How are you, my dear Ernest? What brings you up to town? - Як ти, мій любий Ернесте? Що привело тебе до міста?
Ернест: Oh, pleasure, pleasure. What else should bring one anywhere? Eating as usual, I see, Algy. - О, насолода, насолода. Що ще можна принести? Їм, як завжди, Альджі.
Елджернон: I believe it is customary in good society to take some slight refreshment at five oclock. Where have you been since Thursday? -  Я вважаю, що у хорошому суспільстві прийнято трохи освіжитися о п'ятій годині. Де ти був із четверга?
Ернест: In the counry - На дачі.
Елджернон: What on earth you do there? - Що ти там робив?
Ернест: When one is in town one amuses oneself. When one is in the country one amuses other people. it is excessively boring. - Перебуваючи в місті,  він розважає сам себе. Перебуваючи на дачі, він розважає інших людей. Це надзвичайно нудно.
Елджернон: And who are the people you amuse? - А кого ви розважаєте?
Ернест: Oh, neighbors, neighbors - Оу, сусідів, сусідів.
Елджернон: Got nice neighbors in your part of Shropshire? - У твоїй частині Шропшира є добрі сусіди?
Ернест: Perfectly horrid! Never speak to one of them. - Цілковито жахливі! Ніколи не говорив з ними.
Елджернон: How immensley you must amuse them! By the way, Shropshire is your country, is it not? - Як ви повинні їх розважати! До речі, Шропшир – ваша країна, чи не так?
Ернест: Eh, Shropshire? Yes, of course. Hallo! Why all these cups? Why cucumber sandwiches? Why such reckless extravagance in one so young? Who is coming to tea? -   Е, Шропшир? Так, звісно. Привіт! Навіщо всі ці чашки? Чому сендвічі з огірками? Чому така безрозсудна екстравагантність у такому молодому віці? Хто йде на чай?
Елджернон: Oh! Merely Aunt Augusta and Gwendolen. - Ой! Просто тітка Августа і Гвендолін
Ернест: How perfectly delightful! - Як чудово!
Елджернон: Yes, that is all very well! But I am afraid Aunt Augusta won't quite approve of your being here. -   Так, це все дуже добре! Але, боюся, тітка Августа не дуже схвалить ваше перебування тут.
ALGERNON.
Oh! merely Aunt Augusta and Gwendolen.
Елджернон. Та всього лиш тітоньку Августу і Ґвендолен.
JACK.
How perfectly delightful!
Джек. Так це прекрасно!
ALGERNON.
Yes, that is all very well; but I am afraid Aunt Augusta won’t quite approve of your being here.
Елджернон. Це дуже добре, але, боюся, що тітонька августа не дуже схвалить твою присутність тут.
JACK.
May I ask why?
Джек. А можу я запитати: чому ж це?
ALGERNON.
My dear boy, the way you flirt with Gwendolen is perfectly disgraceful. It is almost as bad as the way she flirts with you.
Елджернон. Любий мій хлопче, те, як ти фліртуєш із Ґвендолен просто непристойно — майже так само, як і  Ґвендолен фліртує з тобою.
JACK.
 well, I am in love with Gwendolen. I have come to town expressly to propose to her.
Джек. Я закоханий у Ґвендолен. Я повернувся в місто спеціально лиш для того, щоб зробити їй пропозицію
ALGERNON.
I thought you had come up for pleasure? . . . I call that business.
Елджернон. Ох, я подумав ти  приїхав у Лондон задля розваги?.. А освідчення — річ серйозна.
JACK.
How utterly unromantic you are!
Джек. Який ти зовсім неромантичний!
ALGERNON.
I really don’t see anything romantic about proposing. It is very/utterly romantic to be in love. But there is nothing romantic about a definite proposal. Why, one may be accepted. One normally is, I believe. Then the excitement is all over. The very essence of romance is uncertainty. If ever I get married, I’ll certainly try to forget the fact.
Елджернон. Я й справді не бачу ніякої романтики в освідченні.  романтичною є  закоханність. А в освідченні нічого романтичного нема! Я вірю.  Тоді приходить кінець усякому зачаруванню. Вся суть романтики саме в невизначеності. Якщо я коли-небудь одружуся, то після цього неодмінно спробую зовсім забути про цей факт.
JACK.
I have no doubt about that, dear Algy. The Divorce Court was specially invented for people whose memories are so curiously constituted.
Джек. Щодо цього, то я не маю сумніву, любий Елджі.Суд для розлучень якраз таки і був створений для забудькуватих.
ALGERNON.
Oh! there is no use speculating on that subject. Divorces are made in Heaven. don’t touch the cucumber sandwiches. They are ordered specially.
Елджернон. А, що тут розмовляти на цю тему! Розлучення створюються на небесах... Будь ласка, не торкайся бутербродів з огірками. Їх замовлено спеціально
JACK. 
Well, you have been eating them all the time.
Джек. Але ж ти постійно їх їси!
ALGERNON.
That is quite a different matter. They are all for my aunt. Have some bread and butter. The bread and butter is for Gwendolen. Gwendolen is devoted to bread and butter.
Елджернон. Це зовсім інша річ. Вона моя тітонька. Он тут є хліб та масло. Це для Ґвендолен. Вона просто віддана цій їжі
JACK.
 And very good bread and butter it is too.
Джек Чого ж, хліб з маслом теж дуже добре.
ALGERNON.
Well you need not eat as if you were going to eat it all. You behave as if you were married to her already. You are not married to her already, and I don’t think you ever will be.
Елджернон. Тільки ти не наминай так, наче збираєшся геть усе це з'їсти. Ти поводишся так, ніби ти вже одружився з нею. Але ти ще не одружений із нею, та й думаю ніколи не будеш.
JACK.
Why on earth do you say that?
Джек. Чому ти так кажеш?
ALGERNON.
 my dear boy, girls will never marry with the man they flirt with
 Елджернон.  Мій любий, дівчата ніколи не одружаться із чоловіком з яким вони фліртують
JACK.
Oh, that is nonsense!
Джек. Та це ж чисте безглуздя!
ALGERNON.
It isn’t. It is a great truth. It accounts for the extraordinary number of bachelors that one sees all over the place. In the second place, I don’t give you my consent.
Елджернон. Зовсім не безглуздя, це щира правда. Саме цим пояснюється, чому навколо так багато холостяків. По-друге, я не даю тобі свою згоду
JACK.
Your consent!
Джек: твоєї згоди!?
ALGERNON.
My dear boy, Gwendolen is my first cousin. And before I allow you to marry her, you will have to clear up the whole question of Cecily.
Елджернон. Любий хлопче, Ґвендолен — моя перша кузина. І перед тим, як я дозволю тобі цей шлюб, ти повинен пояснити, які в тебе стосунки з Сесилією.
JACK.
Cecily! What on earth do you mean? What do you mean, Algy, by Cecily! I don’t know any one of the name of Cecily.
Джек. Сесилія! На що це ти натякаєш? На що ти натякаєш, Елджі? Яка Сесилія? Я не знаю ніяких Сесилій
 ALGERNON.
Bring me that cigarette case Mr. Worthing left in the smoking-room the last time he dined here.
Елджернон. принесіть той портсигар, що містер Ворзінґ забув у курильні, коли востаннє обідав у нас.  
LANE.
Yes, sir. 
Лейн. Слухаю, сер.
JACK.
Do you mean to say you have had my cigarette case all this time? I wish to goodness you had let me know. I have been writing frantic letters to Scotland Yard about it. I was very nearly offering a large reward.
Джек. То що, увесь цей час мій портсигар лежав у тебе? Мені здається, ти мав би повідомити мене про це! А я кілька разів уже писав шалені листи до Скотленд-Ярду з цього приводу. І ладен був запропонувати велику винагороду тому, хто знайде мій портсигар.
ALGERNON.
Well, I suddenly wish you would offer one. I happen to be more than usually hard up.
Елджернон.  Що ж, я от пропоную тобі його. І як на диво, саме зараз я на нулі
JACK.
There is no good offering a reward now that the thing is found.
Джек. Я не збираюсь давати винагороду якщо ця річ вже знайшлась
 ALGERNON.
I think that is rather mean of you, Ernest, I must say. However, it makes no matter, for, now that I look at the inscription only inside, I find that the thing isn’t yours after all.
Елджернон. Це виходить не дуже порядно з твого боку, Ернесте. Але менше з цим — я подивився  на напису всередині, і так виявляється, портсигар цей зовсім і не твій.
JACK.
Of course it’s mine. You have seen me with it a hundred times, and you have no right whatsoever to read what is written inside. It is a very ungentlemanly thing to read a private cigarette case.
Джек: Та звісно він мій. Ти сто разів бачив мене з ним, та й у всякому разі ніхто не давав тобі права читати, що там усередині написано. Це дуже невиховано читати написи на чужому портсигарі.
ALGERNON.
Oh! it is absurd to have a hard and fast rule about what one should read and what one shouldn’t. More than half of modern culture is depending on what one shouldn’t read.
Елджернон. Ох! Наскільки ж набридли ці всякі правила про те, що комусь варто і не варто читати. Більша частина сучасної культури ґрунтується на тому, чого не годиться читати.
JACK.
I am quite aware of the fact, and I don’t propose to discuss modern culture with you. I simply want my cigarette case back.
Джек. Я досить добре обізнаний про цей факт, проте я не збираюсь обговорювати з вами сучасну культуру. Я всього лиш хочу повернути свій портсигар
ALGERNON.
Yes; but this isn’t your cigarette case. This cigarette case is a present from some one of the name of Cecily, and you said you didn’t know any one of that name.
Елджернон. Добре, але це ж не твій портсигар, це подарунок якоїсь Сесилії, а ти сказав, що не знаєш нікого із таким ім'ям
JACK.
Well, if you want to know, Cecily happens to be my aunt.
Джек.  Ну якщо тобі так цікаво то у мене є Сесилія є моєю тіткою
ALGERNON.
Your aunt!
Елдж: твоєю тіткою?!
JACK.
Yes. Charming old lady she is, too. Lives at Tunbridge Wells. Just give it back to me, Algy.
Джек. Атож. Чарівна така бабця. Вона мешкає в Танбридж Велсі. Так що давай сюди портсигар, Елджі.
ALGERNON.
But why does she call herself little Cecily if she is your aunt and lives at Tunbridge Wells? ‘From little Cecily with her fondest love.’
  Елджернон. Але чому вона називає себе маленькою Сесілі, якщо вона твоя тітонька й мешкає в Танбридж Велсі?  «Від маленької Сесілі з найніжнішою любов’ю...»
Algernon. ‘From little Cecily with her fondest love.’
Елджернон. «Від маленької Сесілі з її найщирішим коханням».
Jack. My dear boy, what' on earth is there in that?  Some aunts are tall, some aunts are not tall.  That is a matter that surely my aunt may be allowed to decide for herself.  You seem to think that everyone should be exactly like your aunt!  That is absurd!  For Heaven’s sake give me back my cigarette case.
Джек. Мій любий хлопчику, що в цьому є? Деякі тітки високі, деякі тітки невисокі. Це питання, яке, безперечно, моїй тітці може бути дозволено вирішувати самій. Ти ніби думаєш, що всі мають бути точно такими, як твоя тітка! Це абсурд! Заради Бога, поверніть мені портсигар.
Algernon.  Yes.  But why does your aunt call you her uncle?  ‘From little Cecily, with her fondest love to her dear Uncle Jack.’ Now there is no objection, I admit, to an aunt being a small aunt, that’s why it all should call her own nephew her uncle, I can’t quite make out.  Besides, your name isn’t Jack at all; it is Ernest.
Елджернон .Так. Але чому твоя тітка називає тебе своїм дядьком? «Від маленької Сесілі з її найтеплішою любов’ю до її дорогого дядька Джека.» Тепер, визнаю, немає заперечень проти того, щоб тітка була маленькою тіткою, має право називати власного племінника дядьком, але я не можу цілком розібратись. Крім того, ти зовсім не Джек; ти Ернест.
Jack.  It isn’t Ernest; it’s Jack.
Джек. Не Ернест; а Джек.
Algernon.  You have always told me it was Ernest.  I have introduced you to everyone as Ernest.  You answer to the name of Ernest.  You look as though your name was Ernest.  You are the most earnest-looking person I ever saw in my life.  It is absurd that your name isn’t Ernest.  It’s on your cards. Yeah. Here is one of them. ‘Mr. Ernest Worthing, B.4 Albany.’ I’ll keep this as proof that your name is Ernest if ever you try to deny it to me, or to Gwendolen, or to any one else.  
Елджернон. Ти завжди говорив мені, що ти Ернест. Я представив тебе всім як Ернеста. Ти відповідаєш на ім’я Ернест. Ти виглядаєш так, ніби тебе звати Ернест. Ти найсерйозніша людина, яку я коли-небудь бачив у своєму житті. Абсурдно, що тебе звуть не Ернест. Це ім’я на твоїх картках. Так. Ось одна із них. 'Містер. Ернест Вортінг, Олбані». Я збережу це як доказ того, що тебе звуть Ернест, якщо ти спробуєш заперечити мені, чи Гвендолен, чи комусь іншому.
Jack.  Well, my name is Ernest in town and Jack in the country, and the cigarette case was given to me in the country.
Джек. Ну, мене звати Ернест у місті, а Джек — за містом, а портсигар мені подарували поза містом.
Algernon.  Yes, because that is my clear up while your small Aunt Cecily, who lives at Tunbridge Wells, calls you her dear uncle.  Come, old boy, you had much better have the think out at once.
Елджернон. Так, але чому твоя маленька тітка Сесілі, яка живе в Танбрідж-Уеллсі, називає тебе своїм дорогим дядьком. Давай, старий, краще розповідай усе.
Jack.  Right, dear Algy, you speakk exactly as if you were a dentist. Very vulgar to talk like a dentist when one isn’t a dentist.  It produces a false impression.
Джек. Так, любий Елджі, ти говориш так, як ніби ти стоматолог. Дуже вульгарно говорити як стоматолог, коли ти не стоматолог. Це справляє помилкове враження.
Algernon.  But, that is what dentists always do.  Now, go on!  Tell me the whole thing.  I mean mention I have always suspected you of being a secret and confirmed  Bunburyist; and I am quite sure of it now.
Елджернон. Але це завжди роблять стоматологи. Тепер, продовжуй! Розкажи мені все. Я маю на увазі, що я завжди підозрював тебе у тому, що ти таємний і підтверджений банберіст; і зараз я в цьому впевнений.
Jack.  Bunburyist? What on earth do you mean by a Bunburyist?
Джек. Банберіст? Що ти маєш на увазі під банберістом?
Algernon.  I’ll reveal to you the meaning of that incomparable expression as soon as you are so kind as to tell me why you are Ernest in town and Jack in the country.
Елджернон. Я відкрию тобі значення цього незрівнянного виразу, як тільки ти будеш таким люб’язним розповісти мені, чому ти — Ернест у місті, а Джек — на селі.
Jack.  Well, first produce my cigarette case.
Джек. Ну, спершу дай мій портсигар.
Algernon.  Here it is. Now produce your explanation, and pray make it as probable. 
Елджернон. Ось. Тепер дай своє пояснення і, молись зробити його максимально вірогідним.
Jack.  My dear boy, there is nothing improbable about my explanation at all. It’s quite ordinary in fact.  Old Mr. Thomas Cardew, who adopted me when I was a little boy, made me in his will guardian to his grand-daughter, Miss Cecily Cardew.  Cecily, who addresses me as uncle from motives of respect which you could not possibly appreciate, lives at my place in the country under the charge of her admirable governess, Miss Prism.
Джек. Мій любий хлопчику, у моєму поясненні немає нічого неймовірного. Насправді це цілком звичайне. Старий містер Томас Кардью, який усиновив мене, коли я був маленьким, у своєму заповіті зробив мене опікуном своєї онуки, міс Сесілі Кардью. Сесілі, яка називає мене дядьком з мотивів поваги, які ти ніяк не зміг оцінити, живе в мене в селі під опікою своєї чудової гувернантки, міс Призм.
Algernon.  Where is that place in the country, by the way?
Елджернон. Де це місце в селі, до речі?
Jack.  That is nothing to you, dear boy.  You are not going to be invited . . . but I can tell you quite candidly that the place is not in Shropshire.
Джек. Тобі це ні до чого, любий хлопчику. Тебе не запросять. . . але я можу відверто сказати, що це місце не в Шропширі.
Algernon.  I suspected that, my dear boy!  I have Bunburyed all over Shropshire on two separate occasions.  Now, go on.  Why are you Ernest in town and Jack in the country?
Елджернон. Я підозрював це, мій любий хлопчику! Я двічі їздив у Банбері по всьому Шропширу. А тепер продовжуй. Чому ти Ернест у місті, а Джек в селі?
Jack.  Oh, my dear fellow, I don’t know whether you will be able to understand my real motives.  You are hardly serious enough.  When one is placed in the position of guardian, one has to adopt a very high moral tone on all subjects.  It’s one’s duty to do so.  And as a high moral tone can hardly be said to conduce either one’s health or one’s happiness, in order to get up to town I have always pretended to have a younger brother of the name of Ernest, who lives in the Albany, and gets into the most dreadful scrapes.  That, my dear Algy, is the whole truth pure and simple.
Джек. Любий Алджі, я сподіваюся, що ти зрозумієш справжні причини. Ти для цього недостатньо серйозний Коли раптом опікуєшся опікуном, доводиться міркувати про все у високоморальному дусі. Це стає твоїм обов'язком. Так як високоморальний дух аж ніяк не сприяє ні здоров'ю, ні благополуччю, щоб вирватися в місто, я завжди кажу, що їду до свого молодшого брата Ернеста, який живе в Олбені і потрапляє в страшні колотнечі. Ось, мій любий Алджі, вся правда, і до того ж чиста правда.
Algernon.  And the truth is rarely pure and never simple. 
Елджернон. І правда рідко буває чистою і ніколи простою.
ALGERNON.
The truth is rarely pure and never simple. Modern life would be very tedious if it were either, and modern literature a complete impossibility!
Елджернон. Правда рідко буває чистою і ніколи не є простою. Інакше сусчане життя було б дуже нудним, а сучасна література неможливою!
JACK.
That wouldn’t be at all a bad thing.
Джек. Це зовсім не було б погано.
ALGERNON.
Literary criticism is not your forte, my dear boy. Don’t try it. You should leave that to people who haven’t been at a University. They do it so well in the daily papers. What you really are is a Bunburyist. I was quite right in saying you were a Bunburyist. You are one of the most advanced Bunburyists I know.
Елджернон. Літературна критика — не твоя сильна сторона, мій любий друже. Тому не намагайся. Залиш це для тих, хто не вчився в університеті. Вони добре справляються з цим у щоденних газетах. Насправді, ти - банберист. Я був абсолютно правий, коли так тебе назвав. Ти один з найпрогресивніших банберистів.
JACK.
What on earth do you mean?
Джек. Що це означає?
ALGERNON.
You have invented a very useful younger brother called Ernest, in order that you may be able to come up to town as often as you like. I have invented an invaluable permanent invalid called Bunbury, in order that I may be able to go down into the country as often as i like. Bunbury is perfectly invaluable. If it wasn’t for Bunbury’s extraordinary bad health, for instance, I wouldn’t be able to dine with you at Willis’s to-night, for I have been really engaged to Aunt Augusta for more than a week.
Елджернон. Ти створив дуже корисного молодшого брата на ім’я Ернест для того, щоб мати змогу приїздити до містечка так часто, як ти цього захочеш. Я створив безцінного постійного кволого Банбері, щоб мати можливість приїздити за місто так часто, як забажаю я. Банбері безцінний. Якби не особливо погане здоров’я Банбері, до прикладу, я б не зміг обідати з тобою у Вілліс сьогодні ввечері , оскільки я вже домовився про обід в тітки Огусти більш як тиждень тому.
JACK.
I haven’t asked you to dine with me anywhere to-night.
Джек. Я не просив тебе обідати зі мною десь сьогодні.
ALGERNON.
I know. You are so careless about sending out invitations. It is very childish of you. Nothing annoys people so much as not receiving invitations.
Елджернон. Знаю. Ти такий безтурботний щодо відправки запрошень. Це дуже рпо-дитячому. Нічого не дратує людей так, як не отримати запрошень.
JACK.
You had much better dine with your Aunt Augusta.
Джек. Тобі краще пообідати з твоєю тіткою Огустою.
ALGERNON.
I haven’t the smallest intention of doing anything of the kind. To begin with, I dined there on Monday, and once a week is quite enough to dine with one’s own relations. In the second place, whenever I do dine there I am always treated as a member of the family, and sent down with either no woman at all, or two. In the third place, I know exactly whom she will place me next to, to-night. She will place me next Mary Farquhar, who always flirts with her own husband across the dinner-table. It is not very pleasant. Indeed, it is not even decent . . . and that sort of thing is enormously on the increase. The amount of women in London who flirt with their own husbands is perfectly disgraceful. It looks so bad. It is simply washing one’s clean linen in public. Besides, now that I know you to be a confirmed Bunburyist I naturally want to talk to you about Bunburying. I want to tell you the rules.
Елджернон. Я не маю найменшого наміру цього робити. Спершу, я обідав там щопонеділка, і один раз на тиждень цілком достатньо для обіду з родичами. По-друге, коли б я не обідав там, зі мною завжди поводяться як із членом сім’ї і розташовують мене або без жодної жінки поряд або з двома. По-третє, я добре знаю з ким мене посадять сьогодні. Поряд з Мері Фаркер, яка завжди фліртує з своїм чоловіком навпроти. Це не дуже приємно. Я б сказав, непристойно…і це стається щораз частіше. Кількість жінок в Лондоні, які фліртують з своїми чоловіками є абсолютно безсоромною. Це виглядає жахливо. Це наче перемивання чужої білизни привселюдно. Крім цього, тепер, коли ти впевнився у тому, що ти банберист, я хочу з тобою поговорити про банберінг. Хочу розповісти тобі правила. 
JACK.
I’m not a Bunburyist at all. If Gwendolen accepts me, I am going to kill my brother, in fact I think I’ll kill him in any case. Cecily is a little too much interested in him. It is rather a bore. So I am going to get rid of Ernest. And I strongly advise you to do the same with Mr. . . . with your invalid friend who has the absurd name.
Джек. Та ніякий я не банберист. Якщо Гвендолен прийме мою пропозицію, я вб’ю мого брата, насправді я думаю, що вб’ю його у будь якому разі. Сесилія занадто зацікавлена у ньому. Це швидше нудьга. Тому я збираюсь позбутися Ернеста. І я наполегливо раджу тобі зробити те ж з містером… з твоїм хворим другом з абсурдним іменем.
ALGERNON.
Nothing could induce me to part with Bunbury, and if you ever get married, which seems to me extremely problematic, you will be very glad to know Bunbury. A man who marries without knowing Bunbury has a very tedious time of it.
Елджернон. Ніщо не змусить мене розлучитися з Банбері і якщо ти коли-небудь одружишся, що здається мені проблематичним, ти будеш радий познайомитись з Банбері. Чоловік. Що одружується не знаючи Банбері, проводитиме час надзвичайно нудно.
JACK.
That is nonsense. If I marry a charming girl like Gwendolen, and she is the only girl I ever saw in my life that I would marry, I certainly won’t want to know Bunbury.
Джек. Це нісенітниці. Якщо я одружусь з такою чарівною дівчиною як Гвендолен і і вона єдина, з ким я б одружився, я точно не хотів би знати нічого про Банбері.
ALGERNON.
Then your wife will. You don’t seem to realise, that in married life three is company and two is none.
Елджернон. Тоді твоя дружина хотіла б. Ти здається не розумієш. Що в подружньому житті, двом нудно, а трьом веселіше.
JACK.
[Sententiously.] That, my dear young friend, is the theory that the corrupt French Drama has been propounding for the last fifty years.
Джек. Це, мій дорогий друже, теорія, яку просуває куплена французька драма останні 50 років.
ALGERNON.
Yes; and that the happy English home has proved in half the time.
Елджернон. Так, і щаслива англійська родина довела це удвічі швидше.
JACK.
For heaven’s sake, don’t try to be cynical. It’s perfectly easy to be cynical.
Джек. О Боже, не будь циніком! Дуже легко бути цинічним.
ALGERNON.
My dear boy, it isn’t easy to be anything nowadays. There’s such a lot of beastly competition about. [The sound of an electric bell is heard.] Ah! that must be Aunt Augusta. Only relatives, or creditors, ever ring in that Wagnerian manner. Now, if I manage to get him away, so that you might have an opportunity for proposing to Gwendolen, may I dine with you to-night at Willis’s?
Елджернон. Мій любий друже, ніщо не легко в наші часи. Усюди дика конкуренція. О! Це, напевно, тітонька Огуста. Лише родичі та кредитори дзвонять так по ваґнерівському. Що ж, якщо мені вдасться відволікти її на десять хвилин, щоб ти зміг освідчитись Ґвендолен, то можна мені пообідати з тобою у Вілліса?
JACK.
I suppose so, if you want to.
Джек. Думаю так. Якщо хочеш.
ALGERNON.
Yes, but you must be serious about it. I hate people who are not serious about their meals. It is so shallow of them.
Елджернон. Так, але ти повинен бути серйозним щодо цього. Ненавиджу людей, легковажних стосовно їжі. Це свідчить про їх недалекість.
LANE.
Lady Bracknell and Miss Fairfax.
LADY BRACKNELL.
Good afternoon dear Algernon. I hope you are behaving very well. 
Доброго дня, любий Елджерноне. Я сподіваюсь ти добре себе поводиш.
ALGERNON.
I’m feeling quite well aunt Augusta.
Я почуваюсь досить добре тітко Августо.
LADY BRACKNELL.
That’s not quite the same thing. In fact the two things rarely go together.
Це не зовсім те саме. Насправді ці дві речі рідко йдуть разомю
ALGERNON.
Dear me, you look smart!
Боже мій, ти виглядаєш розумною.
GWENDOLEN.
I am always smart! I’m not, Mr. Worthing?
Я завжди розумна, чи не так містер Ворсінг?
JACK.
You’re quite perfect, Miss Fairfax.
Ви просто ідеальні, міс Ферфакс.
GWENDOLEN.
Oh! I hope I am not that. It would leave no room for developments, and I intend to develop in many directions. 
Ох! Я сподіваюсь я не така. Це не залишило б місця для розвитку, а я маю намір розвиватися в багатьох напрямках.
LADY BRACKNELL.
I’m sorry if we are a little late, Algernon, but I was supplied to call on dear Lady Harbury. I hadn’t been there since her poor husband’s death. I never saw a woman so altered; she looks quite twenty years younger. And now I shall have a cup of tea, and one of those nice cucumber sandwiches you promised me.
Вибач, якщо ми трохи запізнились, Елджерноне, але мені запропонували зайти до шановної леді Гарбері. Я не була там від смерті її бідного чоловіка. Я ніколи не бачила жінки настільки зміненої; вона виглядає на 20 років молодшою. А зараз я б випила чашечку чаю і один з тих чудових сандвічів з огірками, що ти обіцяв мені. 
ALGERNON.
It’s certainly, Aunt Augusta. 
Звичайно тітко Августо.
LADY BRACKNELL.
Gwendolen, you’ll accompany me
Гвендолен, ти складеш мені компанію.
GWENDOLEN.
Thank you, mamma, I’m quite comfortable where I am.
Дякую мамо. Мені досить комфортно там де я є.
ALGERNON.
Good heavens! Lane! Where are the cucumber sandwiches? I ordered them specially. Good heavens! Lane! Where are the cucumber sandwiches? I ordered them specially.
Ой лишенько! Лейн! Де сандвічі з огірками? Я спеціально їх замовляв. Ой лишенько! Лейн! Де сандвічі з огірками? Я спеціально їх замовляв.
LANE.
There were no cucumbers in the market this morning, sir. I went down twice.
Не було огірків на ринку сьогодні зранку, сер. Я ходив двічі.
ALGERNON.
No cucumbers!
Нема огірків!
LANE.
No, sir. Not even for ready money.
Ні, сер. Навіть за гроші.
ALGERNON.
That will do, Lane, thank you.
Ну що ж, Лейн, дякую.
LANE.
Thank you, sir.
Дякую, сер
ALGERNON.
My dear Aunt Augusta, I am greatly distressed to hear that  no cucumbers, not even for ready money.
Моя люба тітко Августо, я дуже засмучений чути що немає огірків, навіть за гроші.
LADY BRACKNELL.
It really makes no matter, Algernon. I had some crumpets with Lady Harbury, who seems to me to be living entirely for pleasure now.
Насправді це немає значення, Елджернон. Я з’їла трохи коржиків з Леді Гарбері, яка як мені здається, тепер живе лише для задоволення.
ALGERNON.
I hear her hair has turned quite gold from grief.
Я чув, що її волося стола повністю золотим від горя.
LADY BRACKNELL.
It certainly has changed its colour. From what cause I, of course, cannot say. Thank you. I’ve quite a treat for you tonight, Algernon. I am going to send you down with Mary Farquhar. She is such a nice woman, and so attentive to her husband. It’s delightful to watch them.
Воно звичайно змінило свій колір. З якої причини я звичайно не можу сказати. Дякую. Я маю щось гідне уваги для тебе сьогодні ввечері, Елджерноне. Я збираюсь відправити тебе з Мері Фаркуар. Вона така мила жінка і така уважна до свого чоловіка. Це приємно дивитися на них. 
ALGERNON.
I am afraid, I should have to give up the pleasure of dining with you tonight after all.
Боюсь мені доведеться відмовитися від задоволення пообідати з вами сьогодні ввечері.
LADY BRACKNELL.
I hope not, Algernon. It would put my table completely out. Your uncle would have to dine upstairs. Fortunately he is accustomed to that.
Я сподіваюсь ні, Елджерноне. У мене ж весь стіл розладнається . Твій дядько мав би обідати нагорі. На щастя, він звик до цього.
ALGERNON.
It is a great bore, and, I need hardly say, a terrible disappointment to me, but the fact is I have just had a telegram to say that my poor friend Bunbury is very ill again. They seem to think I should be with him.
Це велика нудьга, і навряд чи треба говорити про жахливе розчарування для мене, але насправді я просто отримав телеграму що мій бідний друг Банбері дуже хворий знову. Вони здається думають що я повинен бути з ним. 
LADY BRACKNELL.
It is very strange. This Mr. Bunbury seems to suffer from curiously bad health.
Це дуже дивно. Цей Містер Банбері здається страждає на диво погане здоров’я
ALGERNON.
Yes; poor Bunbury is a dreadful invalid.
Так, бідний Банбарі є жахливим інвалідом.
LADY BRACKNELL.
Well, I must say, Algernon, that I think it is high time that Mr. Bunbury made up his mind whether he was going to live or to die. This shilly-shallying with the question is absurd. Nor do I in any way approve of the modern sympathy with invalids. I consider it morbid. Illness of any kind is hardly a thing to be encouraged in others. Health is the primary duty of life. I am always telling that to your poor uncle, but he never seems to take much notice . . . as far as any improvement in his ailment goes. I should be much obliged if you would ask Mr. Bunbury, from me, to be kind enough not to have a relapse on Saturday, for I rely on you to arrange my music for me. It is my last reception, and one wants something that will encourage conversation, particularly at the end of the season when everyone has said practically whatever they needed to say, which, in most cases, was probably not much.
Що ж, я мушу сказати, Елджерноне, що я думаю, що містеру Банбері давно пора вирішити, жити йому чи померти.  Це вагання з  питанням є абсурдним.  Я також жодним чином не схвалюю сучасне співчуття  до інвалідів.  Я вважаю це хворобливим.  Хвороби будь-якого роду навряд чи варто заохочувати в інших.  Здоров’я – це основний обов’язок життя.  Я завжди говорю це вашому бідному дядькові, але він, здається, ніколи не звертає уваги... як і на будь-яке покращення його недуги.  Я був би дуже вдячний, якби ви попросили містера Банбері від мене бути достатньо добрим, щоб у суботу не було рецидиву, бо я покладаюся на вас, щоб організувати мою музику для мене.  Це мій останній прийом, і хочеться чогось, що заохотить до розмови, особливо в кінці сезону, коли кожен сказав практично все, що їм потрібно було сказати, що, в більшості випадків, було, мабуть, мало.
It is my last reception, and one wants something that will encourage 
conversation, particularly at the end of the season when every one has said 
practically whatever they needed to say, which, in most cases, was 
probably not much.
Це мій останній мій прийом і хочеться якось підтримати
товариську розмову, враховуючи, що при кінці сезону всі вже
сказала все що хотіли , та й в більшості випадків, не дуже
багато мали тем для розмови 
ALGERNON.
I’ll speak to Bunbury, Aunt Augusta, if he is still conscious, and I think I 
can promise you he’ll be all right by Saturday. The music of course is a 
great difficulty. You see, when one plays good music, people don’t listen, 
and when one plays bad music people don’t talk. But I’m sure I can run 
into the programme I’ve drawn out, if you will kindly follow me into the 
next room for a moment.
Я поговорю про це з Банбері,Тіткою Августою, якщо він ще при
свідомості, і сподіваюся, що можу вам пообіцяти, що до суботи
його стан поліпшає. Музика, звісно, не аби який клопіт. Ви ж
знаєте: коли грають хорошу музику, люди її не слухають, а
коли грають погану — людин не розмовляють. Але я покажу
вам програму, яка накреслена в мене, тільки попрошу
прослідкувати за мною на хвилинку до сусідньої кімнати 
LADY BRACKNELL.
Thank you, Algernon. It is very thoughtful of you. [Rising, and following 
Algernon.] I’m sure the programme will be delightful, after a few 
expurgations. French songs I could not possibly allow. People always seem 
to think that they are improper, and either look shocked, which is vulgar, 
or laugh, which is worse. But German sounds a thoroughly respectable 
language, and indeed, I believe is so. Gwendolen, you will accompany me.
Дякую, Елджерноне, це дуже дбайливо з твого боку. 
(Підводиться і йде за Елджерноном.) Я певна, що програма
буде чудова, якщо внести деякі корективи. Я не можу
дозволити Французькі пісеньки. Гості сприймають їх як щось
непристойне і обурюються, а це вульгарно, або сміються, що
ще гірше. От німецька мова звучить цілком пристойно, я вже
переконалася в цьому. Ґвендолен, складеш мені компанію.
GWENDOLEN.
Certainly, mamma.
Добре, мамо.
[Lady Bracknell and Algernon go into the music-room, Gwendolen
remains behind.]
JACK.
Charming day it has been, Miss Fairfax.
Чудовий день сьогодні, — правда, міс Ферфакс?
GWENDOLEN.
Pray don’t talk to me about the weather, Mr. Worthing. Whenever people 
talk to me about the weather, I always feel quite certain that they mean 
something else. And that makes me so nervous.
Молю, не говоріть мені про погоду, містере Ворзінґ. Коли люди
говорять зі мною про погоду, я щоразу відчуваю, що вони
мають на думці щось зовсім інше. І це діє мені на нерви.
JACK.
I do mean something else.
Я й маю щось інше на думці.
GWENDOLEN.
I thought so. In fact, I am never wrong.
Я так і думала. І я ніколи не помиляюся.
JACK.
And I would like to be allowed to take advantage of Lady Bracknell’s 
temporary absence . . .
Я б хотів скористатись тимчасовою відсутністю леді Брекнел...
GWENDOLEN.
I would certainly advise you to do so. Mamma has a way of coming back 
into a room suddenly that I have often had to speak to her about.
Я саме це й хотіла вам порадити. Мама має звичку несподівано
з'являтись у кімнаті, я вже багато разів казала їй про це.
JACK.
[Nervously.] Miss Fairfax, ever since I met you I have admired you more 
than any girl . . . I have ever met since . . . I met you.
Міс Ферфакс, відколи я зустрівся з вами, ви так мене
зачарували, я вподобав вас як жодну іншу дівчину... і я
познайомився з вами...
GWENDOLEN.
Yes, I am quite well aware of the fact. And I often wish that in public, at 
any rate, you had been more demonstrative. For me you have always had 
an irresistible fascination. Even before I met you I was far from indifferent 
to you. [Jack looks at her in amazement.] We live, as I hope you know, 
Mr. Worthing, in an age of ideals. The fact is constantly mentioned in the 
more expensive monthly magazines, and has reached the provincial 
pulpits, I am told; and my ideal has always been to love some one of the 
name of Ernest. There is something in that name that inspires absolute 
confidence. From the moment Algernon first told me that he had a friend 
called Ernest, I knew I was destined to love you.
Так. Мені це добре відомо. Тільки я бажала б, щоб на людях у
будь-якому разі ви були більш демонстративними . Мені ви
завжди страшенно подобались. Ще до того, як ми
познайомилися, я була небайдужа до вас. (Джек вражено
дивиться на неї.) Я сподіваюся , ви, містере Ворзінґ, знаєте, що
ми живемо в добу ідеалів. Цей факт постійно згадують у
найдорщих щомісячних журналах, а тепер, дійшла черга і до
провінційних церковних кафедр. Тож мені здавалось ідеальним, 
якби я закохалася в того, кого звуть Ернестом. Щось є в цьому
імені таке, що викликає цілковиту впевненість. А з цього 
моменту коли Елджернон вперше розповів мені про свого друга
на ім'я Ернест, я відчула, що мені просто призначено покохати
вас. 
JACK.
You really love me, Gwendolen?
То ви справді кохаєте мене, Ґвендолен?
GWENDOLEN.
Passionately!
Пристрасно!
JACK.
Darling! You don’t know how happy you’ve made me.
Дорогенька! Ви й не уявляєте, яким щасливим ви зробили мене!
GWENDOLEN.
My own Ernest!
Мій Ернесте! 
JACK.
But you don’t really mean to say that you couldn’t love me if my name 
wasn’t Ernest?
Але ви ж це не серйозно сказали , що ви не покохали б мене, 
якби моє ім’я не було Ернест?
GWENDOLEN.
But your name is Ernest.
Але ж ваше ім'я Ернест!
JACK.
Yes, yes. I know . But supposing it was something else? Do you mean to 
say you couldn’t love me then?
Так, так. Я згаю. Але якби я називався якось інакше? Тоді ви б
не покохали б мене?
GWENDOLEN.
[Glibly.] Ah! that is clearly a metaphysical speculation, and like most 
metaphysical speculations has very little reference at all to the actual facts 
of real life, as we know them.
Та це ж просто метафізична міркування, а воно, як і більшість
інших міркувань , майже не дотичне до реального життя, і ми
це добре знаємо.
JACK.
Personally, darling, I don’t much care about the name of Ernest . . . I don’t 
think the name suits me at all.
Особисто для мене, дорогенька, я зовсім не в захваті від імені
Ернест ... Я гадаю, що воно мені зовсім не личить.
GWENDOLEN.
It suits you perfectly. It is a divine name. It has a music of its own. It 
produces vibrations.
Воно ідеально личить вам. Це божественне ім'я. В ньому
звучить своєрідна музика. І воно викликає вібрації
JACK.
Well, really, Gwendolen, I think there are lots of other much nicer names. I think Jack, for instance, a charming name.
Ну, правда, Гвендолін, я думаю, що є багато інших, набагато приємніших імен. Я думаю, що Джек, наприклад, чарівне ім'я.
GWENDOLEN.
Jack? . . . Oh! No, there is very little music in the name of Jack, if any at all, indeed. It does not thrill. It produces absolutely no vibrations . . . I’ve known several Jacks, and they all, without exception, were more than usually plain. Besides, Jack has a notorious domesticity for John! And I pity any woman married to a man called John. She would probably never be allowed to know the entrancing pleasure of a single moment’s solitude. The only real(ly) safe name is Ernest.
Джек?... О! Ні, в імені Джек дуже мало музики, якщо вона взагалі є. Воно не хвилює. Воно не робить жодних вібрацій. . . Я знала кількох Джеків, і всі вони, без винятку, були більш ніж прості. Крім того, Джек – це поширене прізвисько для Джона! І мені шкода будь-яку жінку, що вийшла заміж за чоловіка на ім'я Джон. Ймовірно, їй ніколи не буде дозволено пізнати чарівне задоволення від однієї миті самотності. Єдине по-справжньому безпечне ім'я – Ернест.
JACK.
Gwendolen, I must get christened at once.
Гвендолен, я маю негайно охреститися.
GWENDOLEN.
What?
Що?
JACK.
I mean we must get married at once. There isn’t a moment to lose.
Я маю на увазі, що ми маємо одружитися негайно. Не можна втрачати жодної хвилини.
GWENDOLEN.
Married, Mr. Worthing?
Одружитися, містере Вортінг?
JACK.
Well . . . surely. You know that I love you, and you led me to believe, Miss Fairfax, that you are not absolutely indifferent to me.
Ну звичайно. Ви знаєте, що я люблю вас, і ви змусили мене повірити, міс Ферфакс, що я вам не зовсім байдужий.
GWENDOLEN.
I adore you. But nothing has been said at all about marriage. The subject has not even been touched on.
Я обожнюю вас. Але про шлюб не було сказано жодного слова. Ця тема навіть не була порушена.
JACK.
Well . . . may I propose to you now?
Ну... чи можу я зробити вам пропозицію зараз?
GWENDOLEN.
I think it’s an admirable opportunity. And to save you any possible disappointment, Mr. Worthing, I think it’s only fair to tell you quite frankly beforehand that I am fully determined to accept you.
Я думаю, це чудова нагода. І щоб позбавити вас від можливого розчарування, містере Вортінг, я думаю, буде справедливо сказати вам відверто заздалегідь, що я твердо маю намір погодитись.
JACK.
Oh, dear Gwendolen!
О, люба Гвендолен!
GWENDOLEN.
Yes, Mr. Worthing, what have you got to say to me?
Так, містере Вортінг, що ви хочете мені сказати?
JACK.
You know what I have got to say to you.
Ви знаєте, що я хочу вам сказати.
GWENDOLEN.
Yes, but you didn’t say it.
Так, але ви цього не сказали.
JACK.
Gwendolen, will you marry me? 
Гвендолен, ти вийдеш за мене заміж?
GWENDOLEN.
Of course I will, darling. How long you’ve been about it! I am afraid you have very little experience in how to propose.
Звичайно, вийду, любий. Як довго ти про це думав! Боюся, у тебе дуже мало досвіду в тому, як робити пропозицію.
JACK.
My own one, I have never loved anyone in the world but you.
Моя рідна, я ніколи не любив нікого на світі, окрім тебе.
GWENDOLEN.
Yes, but men often propose for practice. I know my brother Gerald does. All my girl-friends tell me so. What wonderfully blue eyes you have! They are quite, quite, blue. I hope you will always look at me just like that, especially when there are other people present.
Так, але чоловіки часто пропонують руку й серце для практики. Я знаю, що мій брат Джеральд так робить. Усі мої подруги кажуть мені про це. Які у вас напрочуд блакитні очі! Вони зовсім, зовсім блакитні. Я сподіваюся, що ви завжди будете дивитися на мене так, особливо в присутності інших людей.
LADY BRACKNELL.
Mr. Worthing! Rise, sir, from this semi-recumbent posture. It is most indecorous.
Містер Вортінг! Встаньте, сер, із цієї напівлежачої пози. Це дуже непристойно.
GWENDOLEN.
Mamma! I must beg you to retire. This is no place for you. Besides, Mr. Worthing has not quite finished yet.
Мамо! Я маю просити вас піти. Це не місце для вас. Крім того, містер Вортінг ще не закінчив.
LADY BRACKNELL.
Finished what, may I ask?
Закінчив що, дозвольте запитати?
GWENDOLEN.
I am engaged to be married to Mr. Worthing, mamma. 
Я заручена з містером Вортінгом, мамо.
LADY BRACKNELL.
Pardon me, you are not engaged to any one. When you do become engaged, I, or your father, should his health permit him, will inform you of the fact. An engagement should come on a young girl as a surprise, pleasant or unpleasant, as the case may be. It is hardly a matter that she could be allowed to arrange for herself . . . And now I have a few questions to put to you, Mr. Worthing. While I am making these inquiries, you, Gwendolen, would wait for me below in the carriage.
Перепрошую, ви ще ні з ким не заручені. Коли ви заручитеся, я чи ваш батько, якщо йому дозволить здоров'я, повідомимо вас про це. Заручини мають стати для молодої дівчини несподіванкою, приємною чи неприємною, залежно від обставин. Навряд чи їй можна дозволити влаштувати все самій... А тепер я маю кілька запитань до вас, містере Вортінг. Поки я їх задаватиму, ви, Гвендолен, зачекайте мене внизу, в кареті.
GWENDOLEN.
Mamma!
Мамо!
LADY BRACKNELL.
In the carriage, Gwendolen! … Gwendolen, the carriage!
В кареті, Гвендолен! … Гвендолен, карета!
GWENDOLEN.
Yes, mamma. 
Так, мамо.
LADY BRACKNELL.
You can take a seat, Mr. Worthing.
Ви можете сісти, містере Вортінг.
JACK.
Thank you, Lady Bracknell, I prefer standing.
Дякую, леді Брекнелл, я краще постою.
LADY BRACKNELL.
I feel bound to tell you that you are not down on my list of eligible young men, although I have the same list as the dear Duchess of Bolton has. We work together, in fact. However, I am ready to enter your name, should your answers be what a really affectionate mother requires. Do you smoke?
Я вважаю своїм обов'язком сказати вам, що ви не входите до мого списку достойних молодих людей, хоча в мене такий же список, як у дорогої герцогині Болтон. Фактично ми працюємо разом. Тим не менш, я готова внести ваше ім'я, якщо ваші відповіді будуть пасувати вимогам дійсно люблячої матері. Ви палите?
Lady Bracknell. However, I am quite ready to enter your name, should your answers be what a really affectionate mother requires. Do you smoke?
Проте я цілком готова ввести ваше ім’я, якщо ваші відповіді будуть такими, якими вимагає справді любляча мама. Ви курите?
 Jack. Well! Yes, Lady Bracknell. I must admit that I smoke.
Добре! Так, леді Брекнел. Мушу визнати, що я курю.
 Lady Bracknell. I’m pleased to hear it. A man should always have an occupation of some kind. There are far too many idle men in London as it is. How old are you?
Мені приємно це чути. У чоловіка завжди має бути якесь заняття. У Лондоні занадто багато неробочих людей. Скільки Вам років?
 Jack. 29
 Lady Bracknell. Hmm! A very good age to be married at. I have always been  of the opinion that a man who desires to get married should know either  everything or nothing. Which do you know?
Хм! Дуже хороший вік для одруження. Я завжди дотримувалася думки, що чоловік, який хоче одружитися, повинен знати або все, або нічого. Що знаєте Ви?
Jack. I know… nothing, Lady Bracknell
Я знаю… нічого, леді Брекнел
Lady Bracknell. I’m pleased to hear it.  I do not approve of anything that tampers with natural ignorance. Ignorance is like a delicate exotic fruit; touch it and the bloom is gone. The whole theory of modern education is radically unsound. Fortunately in England, at any rate, education produces no effect whatsoever. If it did, it would prove a serious danger to the upper classes, and probably lead to acts of violence in Grosvenor Square. What is your income?
Мені приємно це чути. Я не схвалюю нічого, що зачіпає природне незнання. Неовіченість подібне до ніжного екзотичного фрукта; доторкніться до нього, і цвітіння зникне. Вся теорія сучасної освіти кардинально необґрунтована. На щастя, в Англії, у всякому разі, освіта не дає жодного ефекту. Якби це сталося, це виявилося б серйозною небезпекою для вищих класів і, ймовірно, призводило б до актів насильства на Гросвенор-сквер. Який Ваш дохід?
Jack.  Between seven and eight thousand a year.
Від семи до восьми тисяч на рік.
Lady Bracknell. In land, or in investments?
У землю чи в інвестиції?
Jack.  In investments, chiefly
В основному в інвестиціях
Lady Bracknell. That is satisfactory. What between the duties expected of one during one’s lifetime, and the duties exacted from one after one’s death, land has ceased to be either a profit or a pleasure. It gives one position, and prevents one from keeping it up. That’s all that can be said about land.
Це задовільно. Що між обов’язками, які очікуються від людини за життя, і обов’язками, які вимагають від людини після його смерті, земля перестала бути ні прибутком, ні задоволенням. Це дає одну позицію і не дає їй утримуватися. Це все, що можна сказати про землю.
Jack. I have… I have a country house with some land attached to it, of course,  about 1500 acres, I believe; but I don’t rely on that for my real income. No as far as I can make out, the poachers are the only people who make anything out of it.
У мене є... У мене є заміський будинок, до якого приєднана земля, звісно, ​​приблизно 1500 акрів, я думаю; але я не покладаюся на це для свого реального доходу. Ні, наскільки я можу зрозуміти, браконьєри — єдині люди, які з цього щось роблять.
Lady Bracknell. A country house! How many bedrooms? Well, that point can be cleared up afterwards. You have a town house, I hope? A girl with a simple, unspoiled nature, like Gwendolen, could hardly be expected to reside in the country.
Заміський будинок! Скільки спалень? Добре, цей момент можна буде прояснити потім. Сподіваюся, у Вас є  будинок у місті? Навряд чи можна було очікувати, що дівчина з простою, незайманою натурою, як Гвендолен, буде проживати за містом.
Jack. I have a house in Belgrave Square , but it is let by the year to Lady Bloxham. Of course, I can get it back whenever I please, within  six months notice.
У мене є будинок на Белгрейв-сквер, але він здається  в оренду на рік леді Блокхем. Звичайно, я можу отримати його назад, коли захочу, протягом шести місяців.
Lady Bracknell. Lady Bloxham? I don’t know her.
Леді Блокхем? я її не знаю
Jack. Oh, she goes about very little. She is a lady considerably advanced in years
О, вона дуже мало ходить. Це жінка, яка досягла значного віку
Lady Bracknell. Ah, nowadays that is no guarantee of respectability of character. What number in Belgrave Square?
Ах, нині це не є гарантією респектабельності характеру. Яка адреса на Белгрейв-сквер?
Jack.  149
Lady Bracknell. The unfashionable side. I knew there was something. However, that can be easily  altered.
Немодна сторона. Я знала, що щось все таки є. Однак це можна легко змінити.
Jack.  Do you mean the fashion, or the side?
Ви маєте на увазі моду чи сторону?
Lady Bracknell. Both, if necessary, I presume. What are your polities?
Обидва, якщо потрібно, я припускаю. Якої політики Ви дотримуєтесь?
Jack. I’m afraid I really have none. I’m a Liberal Unionist
Боюся, що я не дотримуюся жодної. Я ліберальний юніоніст
Lady Bracknell. Oh, they count as Tories. They dine with us. Or come in the evening, at any rate. Now to minor matters. Are your parents living?
О, так само як і  Торі. Вони обідають з нами. Або приходьте ввечері, у всякому разі. Тепер до дрібних справ. Ваші батьки живі?
Jack. I have lost both my parents.
Я втратив обох батьків.
Lady Bracknell. Both! To lose one parent, Mr. Worthing, may be regarded as a misfortune; to lose both looks like carelessness. Who was your father? He was evidently a man of some wealth. Was he born in what the Radical papers call the purple of commerce, or did he rise from the ranks of the aristocracy?
Обидвох! Втрата одного з батьків, містера Вортінга, може розцінюватися як нещастя; втратити обидвох схоже на необережність. Ким був Ваш батько? Вочевидь, він був багатим чоловіком. Чи народився він тим, ким називають це радикальні газети -пурпуром комерції, чи він вийшов із рядів аристократії?
Jack. I am afraid I  don’t really  know. The fact is, Lady Bracknell, I said that  I had lost my parents. It would be nearer the truth to say that my parents seem to have lost me.  I don’t  know who I really am by birth. I was… Well, I was found.
Я боюся, що я насправді не знаю. Справа в тому, леді Брекнел, я сказав, що втратив батьків. Було б ближче до правди сказати, що мої батьки, здається, втратили мене. Я не знаю, хто я насправді за народженням. Я був… Ну, мене знайшли.
LADY BRACKNELL.
Found!
JACK.
The late Mr. Thomas Cardew, an old gentleman of a very kind and charitable disposition, found me, and gave me the name of Worthing, because he happened to have a first-class ticket for Worthing in his pocket at the time. Worthing is a place in Sussex. It is a seaside resort.
LADY BRACKNELL.
Where did the charitable gentleman who had a first-class ticket for this seaside resort find you?
JACK.
In a hand-bag.
LADY BRACKNELL.
A hand-bag?
JACK.
Yes, Lady Bracknell. I was in a hand-bag—a somewhat large, black leather hand-bag, with handles to it—an ordinary hand-bag in fact.
LADY BRACKNELL.
In what locality did this Mr. James, or Thomas, Cardew come across this ordinary hand-bag?
JACK.
In the cloak-room at Victoria Station. The bag was given to him in mistake for his own.
LADY BRACKNELL.
The cloak-room at Victoria Station?
JACK.
Yes. The Brighton line.
LADY BRACKNELL.
The line is immaterial. Mr. Worthing, I confess I feel somewhat bewildered by what you have just told me. To be born, or at any rate bred, in a hand-bag, whether it had handles or not, seems to me to display a contempt for the ordinary decencies of family life that reminds one of the worst excesses of the French Revolution. And I presume you know what that unfortunate movement led to? As for the particular locality in which the hand-bag was found, a cloak-room at a railway station might serve to conceal a social indiscretion—has probably, indeed, been used for that purpose before now—but it could hardly be regarded as an assured basis for a recognised position in good society.
JACK.
May I ask you then what you would advise me to do? I need hardly say I would do anything in the world to ensure Gwendolen’s happiness.
LADY BRACKNELL.
Mr.Worthing, the bell… .I would strongly advise you, Mr. Worthing, to try and acquire some relations as soon as possible, and to make a definite effort to produce at any rate one parent, of either sex, before the season is quite over.
JACK.
I don’t know how I could possibly manage to do that. I can produce the hand-bag at any time. It is in my dressing-room at home. I really think that should satisfy you, Lady Bracknell.
LADY BRACKNELL.
Me, sir! What has it to do with me? You can hardly imagine that  Lord Bracknell and I would dream of allowing our only daughter—a girl brought up with the utmost care—to marry into a cloak-room, and form an alliance with a parcel? Good morning, Mr. Worthing!
JACK.
ALGERNON.
Good morning! 
JACK.
For goodness’ sake don’t play that ghastly tune, Algy. How idiotic you are!
[The music stops and Algernon enters cheerily.]
ALGERNON.
Didn’t it go off all right, old boy? You don’t mean to say Gwendolen refused you? I know it is a way she has. She is always refusing people. I think it is most ill-natured of her.
JACK.
Oh, Gwendolen is as right as a trivet. As far as she is concerned, we are engaged. Her mother is perfectly unbearable. Never met such a Gorgon . . . I don’t really know what a Gorgon is like, but I am quite sure that Lady Bracknell is one. In any case, she is a monster, without being a myth, which is rather unfair . . . I beg your pardon, Algy, I suppose I shouldn’t talk about your own aunt in that way before you.
Леді Брекнел.
Знайшли?!
Джек.
Покійний містер Томас Кард’ю, джентльмен похилого віку з дуже добрим та милосердним характером знайшов мене і дав мені ім’я Ворсінг, тому що в нього був квиток першого класу до  Ворсінга  кармані. Ворсінг-це місце в Суссексі. Це мормький курорт.
Леді Брекнел.
Де цей милоосердний джентльмен з першокласним квитком до морського курорту знайшов вас.
Джек.
В ручній сумці
Леді Брекнел.
Ручна сумка?
Джек.
Так, леді Брекнел. Я був у валізі- дещо великій, чорній шкіряній валізі з ручками- насправді звичайна валіза.
Леді Брекнел.
В якому місці цей містер Джеймс чи Томас Кард’ю натрапив на звичайну валізу?
Джек.
У камері схову на станції Вікторія. Йому випадково видали цю валізу.
Леді Брекнел.
Камера схову на станції Вікторія?
Джек.
Так. Брайтоська лінія.
Леді Брекнел.
Лінія тут ні до чого. Містер Ворсінг, маю зізнастия я почуваюся дещо збитою за пантелику через те, що ви мені розповіли. Народитися чи в крайноьому разі виховоуватися у валізі, з ручками вона чи ні, здається показує  мені зневагу до звичайних цінностей сімейного життя, що нагадує мені найгірші ексцеси французької революції.  І я припускаю ви знаєте до чого привів цей невдалий жест. Щодо цього особливого місця, у якому була знайдена валіза, а саме вокзальна станція, це має слугувати  для прикриття соціальної необережності- так, ймовірно з цією ціллю воно й використовувалося- але це ледве можна вважати як гарантовану основу для визнання в хорошому суспільстві.
Джек.
Можу я вас запитати, що ви б мені порадили робити? Наврядчи  мені треба говорити, що я б зробив усе на світі, щоб забезпечити щастя Гвендолін.
Леді Брекнел.
Містер Ворсінг, дзівінок. Я наполегливо раджу вам, містер Ворсінг, спробувати і  набути деяких зв’язків якомога швидше і прикласти певних зусиль, щоб роздобути хоча б одного з батьків, батька чи матір, ще до того як сезон закінчиться.
Джек.
Я не знаю як я міг би впоратися з цим. Я можу роздобути валізу в будь-який час. Вона вдома у вбиральні. Я дійсно думаю, що це б задовольнило вас, леді Брекнел.
Леді Брекнел
Мене, сер! Яке це має  відношеннядо мене? Навряд чи можете собі уявити, що ми з лордом Брекнеллом мріяли б дозволити нашій єдиній дочці — дівчину, виховану з найбільшою турботою, — вийти заміж у гардеробну й укласти союз із посилкою? Доброго ранку, містере Вортінг!
Елджернон.
Доброго ранку!
Джек.
Заради Бога, не грай цю жахливу мелодію, Елджі. Який ти ідіот!
Елджернон.
Хіба це не спрацювало, старий? Ти не збтраєшся сказати, що Гвендолен відмовила тобі?Це так як вона робить. Вона завжди відмовляє людям.Це найгірше в її характері.
Джек.
Ох, З Ґвендолен все в порядку.Наскільки вона знає, то ми заручені. Її мати абсолютно нестерпна. Ніколи не зустрічав такої Горгони. . . Я насправді не знаю, що таке Горгона, але я цілком впевнений, що леді Брекнел — це вона. У будь-якому випадку, вона монстр, але не міф, що досить несправедливо. . . Перепрошую, Елджі, я вважаю, що я не повинен так говорити про твою тітку перед тобою.
Algernon. My dear boy, I love hearing my relations abused. It is the inly thing that makes me put up with them at all. Relations are simply a tedious pack of people who haven't got the remotest knowledge of how to live, nor the smallest instinct about when to die. (Мій любий хлопчику, я обожнюю слухати, як ображають моїх родичів! Це єдине, що взагалі змушує мене їх терпіти. Родичі — це просто занудна зграя людей, які не мають ні найвіддаленішого уявлення про те, як жити, ні найменшого інстинкту, коли померти.)
Jack. Oh, that is nonsense! (В цьому немає сенсу!)
Algernon. It isn't! (Неправда!)
Jack. Well I won't argue with you about the matter. You always want to argue about things. (Ну, я не буду сперечатися з тобою про це. Ти вічно хочеш про щось сперечатися)
Algernon. That is what things were originally made for! (Саме для цього «щось» і було зроблене!)
Jack. Upon my word, if I thought that I'd shoot myself. You don't think there is any chance of Gwendolen becoming like her mother in about a hundred and fifty years, do you, Algie? (Чесне слово, якби я так думав, я б застрелився. Ти ж не думаєш, що є хоч якась імовірність того, що Ґвендолін стане такою ж, як її мати через років 150, чи не так, Алджі?)
Algernon. All girls become like their mothers. That is their tradegy. No man does. That is his. (Усі дівчата стають як їхні матері. В цьому їхня трагедія. А чоловіки — ні. В цьому їхня)
Jack. Is that clever? (Це розумно?)
Algernon. It is perfectly phrased! And quite as true as any modern observation ought to be. (Це чудово сформульовано! І абсолютно правильно, яким будь-яке сучасне спостереження і має бути.)
Jack. I am sick to death of cleverness. Everyone is clever nowadays. You can't go anywhere without meeting clever people. The thing has become an absolute public nuisance. I wish to goodness we had a few fools left. (Мене вже до смерті нудить від розумності. Всі зараз розумні. Ти нікуди не можеш піти, не зустрівши розумних людей. Це стало абсолютною суспільною неприємністю. Хотів би я, щоб у нас залишилося бодай декілька дурнів.)
Algernon. We have. (У нас є.)
Jack. Well I should certainly like to meet them. What do they talk about? (Я хотів би з ними познайомитися. Про що вони говорять?)
Algernon. The fools? Oh, about the clever people, of course. (Дурні? О, про розумних людей, звісно.)
Jack. What fools! (Що за дурні!)
Algernon. By the way, who's going to let know the truth about you being Ernest in town, and Jack in the country? (До речі, хто розкаже правду про те, що у місті ти Ернест, а в селі — Джек?)
Jack. Oh! The truth isn't the sort of thing one tells to a nice, sweet, refined girl. What extraordinary ideas you have about how to behave to a woman. (Правда не те, що розказують милій, приємній, витонченій дівчині. Які в тебе незвичні уявлення про те, як поводити себе з жінкою.)
Algernon. The only way to behave to a woman is to make love to her if she is pretty and to someone else if she is plain. (Єдиний спосіб поведінки з жінкою — любити її, якщо вона гарна, або когось іншого, якщо некрасива.)
Jack. Oh, that is nonsense. (В цьому немає сенсу!)
Algernon. What about your brother? What about the profligate Ernest? (А як щодо твого брата? Як щодо розпусника Ернеста?)
Jack. Oh, by the end of the week I shall have got rid of Ernest. I'll say he died in Paris of apoplexy. Lots of people die of apoplexy, quite suddenly, don't they? (О, до кінця тижня я позбавлюся Ернеста. Скажу, що він помер у Парижі від апоплексії. Багато людей вмирають від апоплексії, досить несподівано, чи не так?)
Algernon. Yes, but it's hereditary. It's a sort of thing that runs in families. You had much better say a severe chill. (Так, але це спадкове. Це щось таке, що передається в сім‘ї. Краще сказати сильна застуда.)
Jack. And you are sure a severe chill is not hereditary, or anything like of that kind. (А ти впевнений, що сильна застуда не спадкова чи щось подібне.)
Algernon. Of course it isn't. (Звичайно.)
Jack. Very well then. My poor brother Ernest is carried off suddenly in Paris by a severe chill. That gets rid of him. (Тоді добре. Мій бідний брат Ернест помер у Парижі від сильної застуди. Це позбавить нас від нього.)
Algernon. And what of miss Cardew? Didn't you say she was very much interested in your brother Ernest? Won't she feel his loss a great deal? (А як же місс Кардью? Ти хіба не казав, що вона була дуже зацікавлена твоїм братом Ернестом? Чи не буде вона сильно переживати через його втрату?)
Jack. Oh, that is quite alright. Cecily is not a silly, romantic girl, I am glad to say. She has a capital appetite, goes for long walks and pays no attention to her lessons at all. (О, з цим усе добре. Сесилія не дурненька, романтична дівчина, на щастя. У неї прекрасний апетит, вона ходить на довгі прогулянки і взагалі не переймається уроками.)
Algernon. I would very much like to meet this Cecily. (Я б дуже хотів познайомитися з цією Сесилією.)
Jack. I will take very good care that you never do. She is excessively pretty and only just eighteen. (Я потурбуюсь, щоб ти ніколи цього не зробив. Вона надзвичайно красива, і їй всього вісімнадцять.)
Algernon. Does Gwendolen know you have an excessively pretty ward who is only just eighteen? (А Ґвендолін знає, що в тебе є надзвичайно гарна підопічна, якій усього вісімнадцять?)
Jack. Oh! One doesn't just blirt these things out! Gwendolen and Cecily are perfectly certain to be extremely grate friends. And I'll bet you anything you like that half an hour after meeting, they will be calling each other sister. (О, такі речі не бовкають! Ґвендолін і Селилія точно будуть дуже хорошими подругами. І я б‘юсь об заклад чим хочеш, що через пів години після знайомства вони будуть називати одна одну сестрою.)
Algernon. Women only call each other that when they have called each other a lot of other things first. Now, if we want to get a good table at Willy's tonight we really must go up and change. Did you know it is almost seven? (Жінки називають так одна одну тільки тоді, коли назвали одна одну багатьма речами спершу. Тепер, якщо ми хочемо зайняти хорошийстолик в Уіллі сьогодні, нам варто піднятися й перевдягнутися. Ти знав, що вже майже сьома?)
Jack. Oh, it is always nearly seven. (О, завжди майже сьома.)
Algernon. Well, I'm hungry. (Що ж, я голодний.)
Jack. I never knew you when you weren't. (Я не знав тебе, коли ти не був голодним.)
Algernon. What shall we do after dinner? Go to the theatre? (Що будемо робити після вечері? Підем у театр?)
Jack. Oh no, I loathe listening. (О ні. Ненавиджу слухати.)
Algernon. Well, might we go to the club? (Ну, ми могли б піти в клуб?)
Jack. Oh no, I hate talking. (О ні, ненавиджу говорити.)
Algernon. Well, let us trot round to the Empire at ten? (Ну, тоді пробіжимося до «Емпайр»?
Jack. Oh no, I can't bare looking at things. It is so silly. (О ні, не можу ра те дивитися. Це так по-дурному.)
Algernon. Well, what on earth shall we do? (Що, до біса, ми тоді робитимемо?)
Jack. Nothing. (Нічого.)
Algernon. It is awfully hard work doing nothing. (Жахливо важко нічого не робити.)
Algernon.
It is awfully hard work doing nothing. But I must say I don’t mind the work where there is no definite object of any kind.
- Це жахливо важка робота нічого не робити. Але мушу сказати що я не проти роботи без певної мети.
LANE.
Miss Fairfax.
- Міс Фаєрфакс
ALGERNON.
Gwendolen, upon my word!
- Гвендолін , чесне слово!( Світе мій?)
GWENDOLEN.
Algy, kindly turn your back. I have something very particular to say to Mr. Worthing.
- Елджі буть добрий повернися. Я маю дещо особливе сказати містеру Ворсінгу
ALGERNON.
Really, Gwendolen, I don’t think I can allow this at all.
- Дійсно Гвендолін, я не думаю що можу собі це дозволити.
GWENDOLEN.
Algy, you always adopt a strictly immoral attitude towards life. You are not quite old enough to do that yet. 
- Елджі, ти завжди маєш дуже аморальне ставлення до життя. Ти ще не достатньо виріс для цього
JACK.
Oh my dear Gwendolen.
- О моя люба Гвендолін
GWENDOLEN.
Ernest, we may never be married. From the expression on mamma’s face I fear we never shall. Few parents nowadays pay any regard to what their children say to them. The old-fashioned respect for the young is dying out fast. Whatever influence I ever had over mamma, I lost at the age of three. But although she may prevent us from becoming man and wife, and I may marry some one else, and marry often, nothing she can possibly do can alter my eternal devotion to you.
- Ернест, ми можливо ніколи не одружимось. З виразу обличчя моєї мами я боюсь ми ніколи цього не зробимо. Небагато батьків сьогодні звертають увагу на те що кажуть їм їх діти. Стара добра повага до молодих швидко вмирає. Весь вплив на мою маму я втратила коли мені було три. Але хоч вона і може перешкодити нам стати чоловіком та дружиною, і я можу одружитися з кимось іншим, і одружуватись часто, щоб вона не зробила не зможе змінити мою відданість вам.
JACK.
Oh my own darling!
- О моя люба!
GWENDOLEN.
The story of your romantic origin, as related to me by mamma, with unpleasing comments, has naturally stirred the deeper fibres of my nature. Your Christian name has an irresistible fascination. The simplicity of your character makes you exquisitely incomprehensible to me. Your town address at the Albany I know.What is your address in the country?
- Історія вашого романтичного походження, яку розповідала мені мама, з неприємними коментарями, звісно ж сколихнула найглибші волокна моєї натури. Ваше христеянське викликає має непереборне захоплення.
JACK.
Oh,The Manor House, Woolton, Hertfordshire.
- Мвєток Вултон в Хертфордширі
GWENDOLEN.
There is a good postal service, I suppose? It may be necessary to do something desperate. That of course will require serious consideration. I will communicate with you daily.
- Там хороша поштова система, сподіваюсь? Можливо, доведеться зробити щось відчайдушне. Це, звичайно, потребує серйозного розгляду. Я буду спілкуватись з вами щоденно
JACK.
Oh my own one!
- О моя!
GWENDOLEN.
How long do you remain in town?
-Як довго ви збираєтесь бути в місті?
JACK.
Till Monday.
- До понеділка
GWENDOLEN.
Good! Algy, you may turn round now.
Прекрасно! Елджі можеш розвертатись назад.
ALGERNON.
Thanks, I’ve turned round already.
- Дякую я вже давно розвернутий
GWENDOLEN.
You may also ring the bell.
- Ти також можеш подзвонити в дзвінок
JACK.
You will let me see you to your carriage, miss Fairfax?
- Дозвольте провести вас до карети Міс Фаєрфакс
GWENDOLEN.
Certainly.
- Авжеж
JACK.
I will see Miss Fairfax out.
- Я проведу міс Фаєрфакс на вулицю
LANE.
Yes, sir. 
-Так сер
ALGERNON.
A glass of sherry, Lane.
- Бокал хересу, Лейн
LANE.
Yes, sir.
- Так сер
ALGERNON.
To-morrow, Lane, I’m going Bunburying.
Завтра Лейн я буду Банберувати
LANE.
Yes, sir.
- Так сер
ALGERNON.
I shall probably not be back till Monday. You can pack my dress clothes, my smoking jacket, and all the Bunbury suits . . .
- Мені точно краще не повертатися до понеділка. Можеш спакувати мій нарядний одяг, смокінг і всі костюми Банбері
LANE.
Yes, sir. 
-Так сер
ALGERNON.
I hope to-morrow is a fine day, Lane.
- Надіюсь завтра хороший день Лейн
LANE.
It never is, sir.
- Він ніколи не хороший
ALGERNON.
Oh what a perfect pessimist you are Lane!
- Ти ідеальний песеміст Лейн!
LANE.
I do my best to give satisfaction, sir.
- Роблю все найкраще щоб догодити
JACK.
There’s a sensible, intellectual girl! the only girl I ever cared about in my life and..What on earth are you so amused at?
- Яка розумна та інтелектуальна дівчина! Єдина дівчина на яку мені не байдуже в моєму житті... Що ж тебе так розсмішило.
ALGERNON.
Oh, I’m just a little anxious about poor Bunbury, that is all.
- О я просто трохи тривожуся за бідолагу Банбері, тай все
JACK.
If you don’t take care, this Bunbury will get you into a serious scrape some day.
-Якщо ви не подбаєте, цей Банбері одного дня наробить вам серйозних проблем
ALGERNON.
I love scrapes. They are the only things that are never serious at all.
Я люблю неприємносі. Це єдині речі, які ніколи не бувають серйозними.
JACK.
That’s nonsense. You never talk anything but nonsense.
- Це несенітниці. Ти ніколи не говориш нічого крім несенітнітностей
ALGERNON.
No-one ever does.
- Як і всі
SECOND ACT
MISS PRISM.
[Calling.] Cecily, Cecily! Surely such a utilitarian occupation as the watering of flowers is rather Moulton’s duty than yours? Especially at a moment when intellectual pleasures await you. Your German grammar is on the table. …..
-Сесілі, Сесілі! Авжеж таке утилітарне заняття, як полив квітів, є скоріше обов’язком Моултона, ніж вашим? Особливо тоді, коли на вас чекають інтелектуальні насолоди. Ваша німецька граматика на столі. …..
Miss Prism. Cecily, Cecily! Surely such a utilitarian occupation as the watering flowers is rather Moulton’s duty than yours? Especially at a moment when intellectual pleasures await you. Your German grammar is on the table. Pray open it at page fifteen. We will repeat yesterday’s lesson.
Сесілі, Сесілі! Невже таке утилітарне заняття, як поливання квітів, скоріше є обов’язком Моултона, ніж вашим? Особливо в момент, коли на вас чекають інтелектуальні насолоди. Ваша німецька граматика на столі. Відкрийте її на п’ятнадцятій сторінці. Ми повторимо вчорашній урок
Cecily. But I don’t like German. Isn’t it full of becoming language. I know perfectly well that I look quire plain…. After my German lesson.
Але я не люблю німецьку. Хіба воно не сповнене становленням мови. Я прекрасно знаю, що виглядаю досить просто... Після мого уроку німецької мови.
Miss Prism Child, you know how anxious your guardian is that you should improve yourself in every way. He laid particular stress on your German, as he was leaving for town yesterday. Indeed, he always lays stress on your German when he is leaving town.
Дитино, ти знаєш, як турбується твій опікун, щоб ти в усіх відношеннях удосконалювалась. Він робив особливий акцент на твоїй німецькый, коли він учора виїжджав до міста. Справді, він завжди наголошує на твоїй німецькій, коли виїжджає з міста.
Cecily Dear Uncle Jack is so serious! Sometimes he is so serious I don’t think he could be quite well.
Дорогий дядько Джек такий серйозний! Іноді він настільки серйозний, що я не думаю, що він міг би бути цілком здоровим.
Miss Prism  Your guardian enjoys the best of health, and  his gravity of demeanor is especially to be commended in one so comparatively young as he is. I know no one who has a hidher sense of duty and responsibility.
Ваш опікун має найкраще здоров’я, і його серйозність поведінки заслуговує особливої ​​похвали у такому порівняно молодому віці як він є. Я не знаю нікого, у кого було б  таке ж приховане почуття обов’язку та відповідальності.
Cecily. I suppose that is why he often looks a little bored when we three are together.
Я думаю, тому він часто виглядає трохи нудним, коли ми втрьох разом.
Miss Prism. Cecily! I am surprised at you. Mr. Worthing has many troubles in his life. Idle merriment and triviality would be out of place in his conversation. You must remember his constant anxiety about that unfortunate young man, his brother.
Сесілі! Я здивований тобою. У містера Вортінга багато неприємностей у своєму житті. У його розмові були б недоречні пусті веселощі й дрібниці. Ви повинні пам’ятати його постійну тривогу з приводу того нещасного юнака, його брата.
Cecily  I wish Dear Uncle Jack would that unfortunate man, his brother, come down here sometines. We might have a good influence over him, Miss Prism. I am sure you certainly would. You know things like a German, and geology, and things of that kind influence a man very much.
Я б хотіла, щоб дорогому дядьку Джеку цей нещасний чоловік, його брат, колись прийшов сюди. Ми могли б добре вплинути на нього, міс Призм. Я впевнена, що ви б точно. Ви знаєте такі речі, як німецьку, і геологію, і такі речі які  дуже впливають на людину.
Miss Prism. I do not think that even I could produce any effect on a character that according to his own brother’s admission is irretrievably weak and vacillating. Indeed I do not think that  I would desire to reclaim him. I an not in favor of this modern mania for turning bad people into good people at a moment’s notice. As a man sows so let him reap. You must put away your diary Cecily. I really don’t see why you should keep a diary at all.
Я не думаю, що навіть я могла би вплинути на персонажа, який, за визнанням його рідного брата, безповоротно слабкий і хиткий. Насправді я не думаю, що я хобіла би його повернути. Я не прихильник цієї сучасної манії миттєво перетворювати поганих людей на хороших людей. Як людина сіє, так нехай і пожне. Ти повинна прибрати свій щоденник Сесілі. Я дійсно не розумію, навіщо тобі взагалі вести щоденник.
Cecily  I keep a diary in order to enter the wonderful secrets of my life. If I didn’t write them down I should probably forget all about them.
Я веду щоденник, щоб увійти в чудові таємниці свого життя. Якби я їх не записала, я б, напевно, забула про них все.
Miss Prism Memory, my dear Cecily, is the diary we all carry with us.
Пам’ять, моя дорога Сесілі, — це щоденник, який ми всі носимо з собою
Cecily Yes but memory often chronicles the things that have never happened, and couldn’t possibly have happened. I believe that memory is responsible for nearly all the three-volume novels that Mudie sends us.
Так, але пам’ять часто фіксує речі, яких ніколи не було і не могло статися. Я вважаю, що пам’ять відповідає майже за всі тритомні романи, які надсилає нам М’юді.
Miss Prism Do not speak slightingly of the three-volume novel, Cecily. I wrote one myself in earlier days.
Не говори зневажливо про тритомний роман, Сесілі. Я сама писала однин раніше.
Cecily Did you really, Miss Prism? How wonderfully clever you are! I hope it did not end happily? I don’t like novels end happily. They depress me so much.
Ви справді, міс Призм? Яка ви неймовірно розумна! Сподіваюся, він не закінчився щасливо? Я не люблю, коли романи закінчуються щасливо. Вони мене так пригнічують.
Miss Prism The good ended happily, and the bad unhappily. That is what fiction means.
Добрі закінчилося щасливо, а погані нещасливо. Ось що означає фантастика.
Cecily I suppose so. But I don’t think that’s very fair. And was your novel ever published?
Я теж так думаю. Але я не думаю, що це дуже справедливо. А ваш роман коли-небудь видавали?
Miss Prism Alas! No. the manuscript unfortunately was abandoned. I use the word in the sense of lost of mislaid, to your work, child, these speculations are profitless.
На жаль! Ні, рукопис, на жаль, був покинутий. Я вживаю це слово в значенні втрачений, загублений, до твоєї роботи, дитино, ці спекуляції марні.
Cecily But I see dear Dr. Chasuble coming up through the garden.
Але я бачу, що дорогий доктор Чезюбл підходить садом.
Miss Prism Dr. Chasuble! This is indeed pleasure.
Доктор Чезабл!  Яке задоволення.(як несподівано)
Dr. Chasuble And how are we this morning? Miss Prism, you are, I trust, well?
А як ми сьогодні вранці? Міс Призм, ви, вірю, добре?
CECILY.
Miss Prism has just been complaining of a slight headache. I think it would do her so much good to have a short stroll with you in the Park, Dr. Chasuble.
Сесілі. Міс Призм щойно скаржилася, що в неї трохи болить голова. Я думаю, докторе Чезюбл, їй би стало легше після невеличкої прогулянки з вами в саду.

MISS.PRISM.
Cecily, I have not mentioned anything about a headache.
Міс Призм. Сесілі! Я не говорила нічого про головний біль.

CECILY.
No, dear Miss Prism, I know that, but I felt instinctively that you had a headache. Indeed I was thinking about that, and not about my German lesson, when the Rector came in.
Сесілі. Ні, люба міс Призм, я знаю це, але я інстинктивно відчуваю, що у вас болить голова. Саме про це я й думала, коли підходив шановний пастор, а зовсім не про німецьку.

CHASUBLE.
I hope, Cecily, you are not inattentive.
Чезюбл. Але ви, Сесілі, сподіваюся, не легковажні щодо своїх уроків?

CECILY.
Oh, I am afraid I am.
Сесілі.Боюсь,легковажу...

CHASUBLE.
That is strange. Were I fortunate enough to be Miss Prism’s pupil, I would hang upon her lips. [Miss Prism glares.] I spoke metaphorically.—My metaphor was drawn from bees. Ahem! Mr. Worthing, I suppose, has not returned from town yet?
Чезюбл. Це мене дивує. Якби я мав щастя бути учнем міс Призм, то я б не відривався від її уст. (Міс Призм обурено зблискує очима.) Я висловлююся метафорично. Цю метафору взято від бджіл. Гм!.. А містер Ворзінґ, здається, ще не повернувся з Лондона?

MISS.PRISM.
We do not expect him till Monday afternoon.
Міс Призм. Ми не чекаємо його раніше полудня в понеділок.

CHASUBLE.
Ah yes, he usually likes to spend his Sunday in London. He is not one of those whose sole aim is enjoyment, as, by all accounts, that unfortunate young man his brother seems to be. But I must not disturb Egeria and her pupil any longer.
Чезюбл. Так-так, він же воліє в Лондоні проводити недільні дні. Всі знають, що його невдатний молодший брат увесь поринув у розваги, а от він не належить до таких. Але я більше не забиратиму часу в Егерії та її учениці.

MISS.PRISM.
Egeria? My name is Lætitia, Doctor.
Міс Призм. Еґерія? Моє ім’я — Летиція, докторе.

CHASUBLE.
[Bowing.] A classical allusion merely, drawn from the Pagan authors. I shall see you both no doubt at Evensong?
Чезюбл (вклоняючись). Це у мене просто класична алюзія, запозичена з поганських авторів. Я, безперечно, побачу вас обох на вечірній відправі?

MISS.PRISM.
I think, dear Doctor, I will have a stroll with you. I find I have a headache after all, and a walk might do it good.
Міс Призм. Але я все-таки, любий докторе, прогуляюсь з вами. Моя голова направду поболює, і прогулянка мені не завадить.

CHASUBLE.
With pleasure, Miss Prism, with pleasure. We might go as far as the schools and back.
Чезюбл.Із задоволенням, міс Призм, із задоволенням.Ми можемо прогулятись до школи й назад.
MISS.PRISM.
That would be delightful. Cecily, you will read your Political Economy in my absence. The chapter on the Fall of the Rupee you may omit. It is somewhat too sensational. Even these metallic problems have their melodramatic side.
Міс Призм. Це буде чудово. А ви, Сесілі, за цей час підготуйтеся до політичної економії. Розділ про падіння рупії можете пропустити. Цей розділ занадто збудливий.Навіть проблеми металевих грошей мають щось мелодраматичне.

[Goes down the garden with Dr. Chasuble.]
CECILY.
[Picks up books and throws them back on table.] Horrid Political Economy! Horrid Geography! Horrid, horrid German!
Сесілі (хапає одну за одною книжки і кидає їх назад на стіл). Ця бридка політична економія! Ця бридка географія! Ця бридка, бридка німецька мова!

[Enter Merriman with a card on a salver.]
MERRIMAN.
Mr. Ernest Worthing has just driven over from the station. He has brought his luggage with him.
З’являється Мерімен з візиткою на таці.
Мерімен. Щойно зі станції прибув містер Ернест Ворзінґ. З ним і його багаж.

CECILY.
[Takes the card and reads it.] ‘Mr. Ernest Worthing, B. 4, The Albany, W.’ Uncle Jack’s brother! Did you tell him Mr. Worthing was in town?
Сесілі (бере візитку й читає). «Містер Ернест Ворзінґ, помешкання Б-4, Олбені, Захід». Брат дядечка Джека! Ви йому сказали, що містер Ворзінґ у Лондоні?

MERRIMAN.
Yes, Miss. He seemed very much disappointed. I mentioned that you and Miss Prism were in the garden. He said he was anxious to speak to you privately for a moment.
Мерімен. Так, міс. Він, здається, дуже цим розчарований. Я сказав йому, що ви й міс Призм у саду. Він зауважив, що хотів би поговорити з вами особисто.

CECILY.
Ask Mr. Ernest Worthing to come here. I suppose you had better talk to the housekeeper about a room for him.
Сесілі.Запросіть містера Ернеста Ворзінґа сюди. А економці, мабуть, треба сказати, нехай приготує для нього кімнату.

MERRIMAN.
Yes, Miss.
Мерімен.Так,міс.
[Merriman goes off.]

CECILY.
I have never met any really wicked person before. I feel rather frightened. I am so afraid he will look just like every one else.
Сесілі.Я ще ніколи не бачила справді Безталанної людини! Мені аж трохи страшно. Що, як він такий самий, як і всі інші? (З’являється Елджернон, дуже веселий і життєрадісний.) А такий самий!
[Enter Algernon, very gay and debonnair.] He does!

ALGERNON.
[Raising his hat.] You are my little cousin Cecily, I’m sure.
Елджернон (підносячи вгору капелюха). Я певен, що ви і є моєю маленькою кузиною Сесілі.

CECILY.
You are under some strange mistake. I am not little. In fact, I believe I am more than usually tall for my age. [Algernon is rather taken aback.] But I am your cousin Cecily. You, I see from your card, are Uncle Jack’s brother, my cousin Ernest, my wicked cousin Ernest.
Сесілі. Ні, ви помиляєтесь. Я зовсім не маленька. Навпаки — я навіть зависока, як на свій вік. (Елджернон здається дещо розгубленим.) Але я і є ваша кузина Сесілі. А ви, як я бачу з вашої візитки, брат дядечка Джека і мій кузен Ернест, мій безталанний кузен Ернест.
Cecily:My wicked cousin Earnest
            Мій злий кузен Ернест
Algernon: But you mustn’t think that I’m wicked little Cecily. I’m not wicked
            Але ви не повинні думати що я злий маленька Сесилія. Я не такий.
Cecily: If yo’re not then you have certainly been deceiving us all in a very inexcusable manner. I hope you’ve not been leading a double life pretending to be wicked and be really good all the time.That would be hypocrisy.
             Якщо ні то ви безсумнівно обманювали нас усіх безвиправданим способом. Я сподіваюсь ви не вели подвійне життя видаючи себе злим і будучи дійсно хорошим весь час. Це було б лицемірством.
Algernon: I have been rather reckless
              Я був швидше нерозсудливим
Cecily: I’m glad to hear it
             Рада це чути
Algernon: In the fact if now you mention this subject I have been very bad in my own small way
              По факту якщо ви вже згадали цю тему, я був поганим по своєму
Cecily: I don’t think you should be so proud of that. So I’m sure it must have been very pleasant
              Я не думаю що вам слід так цим гордитися. Тому я впевнена це мабуть було дуже приємно
Algernon: It’s much pleasanter here with you.
               З вами тут набагато приємніше.
          
Cecily: I can’t understant how you’re here at all. Uncle Jack won’t be back till Monday afternoon.
              Я зовсім не можу зрозуміти яким чином ви сюди потрапили. Дядька Джека не буде до понеділка.
Argelnon: That is a terrible disappointment for I’m obliged to take the first train up on Monday. I have a business appointment for I’m eager to miss.
                Це жахлие розчарування бо я змушений сісти на перший поїзд в понеділок. Я маю ділову зустріч яку я б хотів пропустити. 
Cecily: Could you miss it anywhere but in London?
            Немогли б ви пропустити її де завгодно але в Лондоні
Algernon: The appointment is in London.
             Зустріч у лондоні
Cecily: Well I know of course how important it is not to keep a business engagement if one wants retain any sense of beauty of life but I still think you would better wait for uncle Jack to arrive. I know he wants to talk about your emigrating
           Я  звичайно знаю як це важливо не появлятися на діловій зустрічі якщо хочеться зберегти почуття краси життя але я все ще вважаю що вам краще почекати на приїзд дядька Джека. Я знаю що він хоче поговорити з вами на рахунок вашої еміграції 
Algernon: About my what?
            Про що?
Cecily: About you’re emigrating. He went up to buy your outfit
           Про вашу еміграцію. Він поїхав купити вам одяг.
Algernon: I would never let Jack buy my outfit. He has no taste in neckties at all.
            Я б ніколи не дозволи Джеку купувати мені одяг. У нього зовсім немає смаку у краватках.
Cecily: I don’t think you will require any neckties. Uncle is sending you to Australia
            Я не думаю що вам знадобляться галстуки. Дядько відправляє вас в Австралію.
Algernon: Australia! I’d sooner die.
           В Австралію? Я б краще помер. 
Cecily: Yes, but he said at dinner on Wednesday night that you have to chose between this world, the next world and Australia.
            Так але в Середу ввечері на вечері він сказав що вам потрібно вибрати між цим світом, іншим світом і Австралією
Algernon: The reports I’ve recieved of Australia and the next world haven’t been particularly encouraging and this world is good enough for me.
            Звістки які я отримав про Австралію і інший світ мене не дуже заохочують. А цей світ досить мені підходить.
Cecily: Yes but are you good enough for it?
            Так але чи ви достатньо підходите для нього?
Algernon:  I’m afraid I’m not that. That is why I want you to reform me little cecily. You might make that your mission if you don’t mind.
              Боюсь що ні. І тому я хочу щоб ви мене перевиховали маленька Сесилія. Ви б могли зробити це своєю місією якщо ви не проти.
Cecily: I’m afraid I have no time this afternoon.
           Боюсь що у мене немає часу сьогодні.   
Algernon:  Well would you mind my reforming myself this afternoon?
            Ви не проти якщо я сам себе буду перевиховувати сьогодні?
Cecily: It would be rather quixotic of you but i think you should try
            Це було б швидше донкіхотство з вашої сторони але я думаю вам слід спробувати.
Algernon: I will. I feel better already.
              Я спробую. Я вже почуваю себе краще.
Cecily: You’re looking a little worse.
            Але  виглядаєте гірше 
Algernon: That is because I’m hungry.
              Це тому що я голодний 
Cecily: How thoughtless of me. I should have remembered that when one is going to lead an entirely different life one requires regular and wholesome meals. Won’t you come in?
             Як неуважно з моєї сторони. Я мала б пам’ятати що коли хтось збирається вести повністю нове життя то йому потрібно мати регулярне і здорове харчування. Не хочете зайти?
Algernon: thank you. May i have button-hole first? I never have any appetite unless I have a button-hole first.
             Дякую. Можу я спочатку взяти собі бутоньєрку? Я ніколи не маю апетиту поки не візьму бутоньєрку. 
Cecily: A Marechal Niel?
             Марешаль ніель?
Algernon: I’d sooner have a pink rose.
              Я б хотів рожеву розу
Cecily: Why?
              Чому?
Algernon: Because you’re like a pink rose little Cecily.
              Тому що ви наче та рожева роза.
Cecily: I don’t think it can be right for you to talk to me like that. Miss Prism never says such things to me.
            Не думаю що це правильно з вашої сторони так говорити зі мною. Міс Призм ніколи так не говорить до мене.
Algernon: Then Miss Prism is a short-sighted old lady. You’re the prettiest girl I’ve ever seen in my life.
             Тоді  Міс Призм- короткозора стара пані. Ви найкрасивіша дівчина яку я коли небуть бачив у своєму житті.
Cecily: Miss Prism says that all good looks are a snare.
            Міс Призм каже що всі красиві є пасткою.
Algernon: They are a snare that every sensible man would be happy to be caught in.
             Вони є пасткою у яку кожен розумний чоловік був би щасливим попасти.
Cecily: I don’t think I should like to catch a sensible man. I wouldn’t know what to talk to him about.
             Не думаю що мені б хотілося спіймати розумного чоловіка. Я б не знала про що з ним говорити.
Miss Prism: You’re too much alone, Dr. Chasuble. You should get married. A misanthrope I can understand, a womenthrope never.
              Ви надто самотній Докторе Чезюбл. Вам слід одружитися. Людиноненависника я зрозуміти можу а жінконенависника- ніколи.
Chasuble: Believe me I do not deserve so neologistic phrase. The precept as well as the practice of the primitive church was distinctly against matrimony
                 Повірте мені Я не заслуговую такого неологізма.  Теорія як і практика примітивної церкви була проти шлюбу







